Tillaga til pingsalyktunar

um adild a0 samningi um vidurkenningu og fullnustu
erlendra gerdoardomsurskuroa.

(Logo fyrir Alpingi 4 127. 16ggjafarpingi 2001-2002.)

Alpingi alyktar ad heimila ad fsland gerist adili ad samningi um vidurkenningu og fulln-
ustu erlendra gerdardomsurskurda sem gerdur var i New York 10. juni 1958.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til pess ad Island gerist
adili ad samningi um vidurkenningu og fullnustu erlendra gerdardémsurskurda sem gerdur
var i New York 10. juni 1958. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med tillogu pessari.

Adildarriki samningsins, sem gerdur var 4 vettvangi Sameinudu pjédanna og gjarnan er
nefndur New Y ork-samningurinn, voru hinn 26. oktober 2001 127 talsins. Samningurinn 601-
adist gildi 7. juni 1959.

Samningurinn hefur pad ad meginmarkmidi ad tryggja gagnkvama vidurkenningu adildar-
rikjanna 4 gerdardomsurskurdum pannig ad peir 60list réttarahrif og verdi fullnaegt i sam-
reemi viod réttarfarsreglur par sem fullnustu er leitad. Hann gildir um vidurkenningu og fulln-
ustu gerdardomsurskurda sem kvednir eru upp 4 landsveedi annars rikis en pess par sem
vidurkenningar peirra og fullnustu er leitad og til eru komnir vegna agreinings einstaklinga
eda logadila. Samningurinn gildir einnig um gerdardomsurskurdi sem ekki eru taldir innlend-
ir 1 pvi riki par sem leitad er eftir vidurkenningu og fullnustu peirra.

[ samningnum er heimild fyrir adildarriki ad lysa pvi yfir ad pau muni einungis lata samn-
inginn gilda um vidurkenningu og fullnustu gerdardémsurskurda sem eru kvednir upp i 68ru
adildarriki. Gert er rad fyrir ad slik yfirlysing verdi gefin af fslands halfu vid adild ad samn-
ingnum. Langflest adildarriki samningsins hafa nytt sér pessa heimild og 4 medan Island hef-
ur ekki gerst adili ad samningnum hefur pad i for med sér ad engin trygging er fyrir pvi ad
gerdardomsurskurdir kvednir upp 4 Islandi verdi vidurkenndir erlendis né heldur ad gerdar-
domsurskurdir kvednir upp i 6drum rikjum verdi vidurkenndir eda peim framfylgt hér a
landi.

Med aukinni alpjédavedingu, fjolbreyttari vidskiptum islenskra fyrirteekja a erlendri
grundu og auknu soknarfzri erlendra adila til ad stunda vidskipti 4 Islandi er ordid brynt ad
Island gerist adili ad New York-samningnum.

Doms- og kirkjumalaradherra hefur lagt fram frumvarp til laga um breyting 4 16gum um
samningsbundna gerdardéma, nr. 53 24. mai 1989 (pskj. 228, 203. mal). Med pvi eru skopud
skilyrdi til ad Island geti stadid vid skuldbindingar sinar samkvaemt samningnum.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR UM VIDURKENNINGU
OG FULLNUSTU ERLENDRA
GERDPARDOMSURSKURDA

New York 10. juni 1958.

1. gr.
1. Samningur pessi gildir um vidurkenningu og
fullnustu gerdardémsurskurda sem kvednir eru upp
a landsvaedi annars rikis en pess par sem vidurkenn-
ingar peirra og fullnustu er leitad og til eru komnir
vegna agreinings einstaklinga eda 16gadila. Hann
gildir einnig um gerdardomsurskurdi sem ekki eru
taldir innlendir i pvi riki par sem leitad er eftir vidur-
kenningu og fullnustu beirra.

2. Til ,,gerdardomsurskurda‘“ teljast ekki adeins 1r-
skurdir gerdarmanna sem skipadir eru til Grlausnar
einstakra mala, heldur einnig Grskurdir fastra gerdar-
stofnana sem adilar hafa lagt mal sin fyrir.

3. Vid undirritun samnings pessa, fullgildingu hans
eda adild ad honum, eda pegar tilkynnt er um rymk-
un skv. 10. gr. hans, getur hvert riki, a grundvelli
gagnkvaemni, lyst pvi yfir ad pad muni beita samn-
ingnum um vidurkenningu og fullnustu trskurda sem
adeins eru kvednir upp & landsvadi annars samn-
ingsrikis. bad getur einnig lyst pvi yfir ad pad muni
adeins beita samningnum um agreining i réttar-
sambandi, sem telst vidskiptalegs edlis samkvamt
landslogum bess rikis sem gefur slika yfirlysingu,
hvort sem pad 4 raetur ad rekja til samnings eda ekki.

2. gr.

1. Hvert samningsriki skal vidurkenna skriflegan
samning par sem adilar skuldbinda sig til ad leggja
i gerd hvern pann agreining sem risid hefur eda risa
kann milli peirra i tilteknu réttarsambandi, hvort sem
pad a reetur ad rekja til samnings eda ekki, enda sé
sakarefnid pess edlis ad unnt sé ad leysa ur pvi med
gerd.

2. Undir hugtakid ,skriflegur samningur fellur
gerdarakvaedi { gerdarsamningi eda 6drum samningi
sem adilar hafa undirritad eda kemur fram i bréfa-
skiptum eda simskeytum beirra a milli.

3. Pegar domstoll i samningsriki fer til medferdar
mal, sem adilar hafa gert samning um i skilningi
pessarar greinar, skal hann ad beidni einhvers adil-
anna, visa adilunum til gerdardoms, nema hann telji

CONVENTION ON THE RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF FOREIGN
ARBITRAL AWARDS

New York, 10 June 1958

Article

1. This Convention shall apply to the recognition
and enforcement of arbitral awards made in the terri-
tory of a State other than the State where the recog-
nition and enforcement of such awards are sought,
and arising out of differences between persons,
whether physical or legal. It shall also apply to arbi-
tral awards not considered as domestic awards in the
State where their recognition and enforcement are
sought.

2. The term “arbitral awards” shall include not only
awards made by arbitrators appointed for each case
but also those made by permanent arbitral bodies to
which the parties have submitted.

3. When signing, ratifying or acceding to this Con-
vention, or notifying extension under article X here-
of, any State may on the basis of reciprocity declare
that it will apply the Convention to the recognition
and enforcement of awards made only in the terri-
tory of another Contracting State. It may also declare
that it will apply the Convention only to differences
arising out of legal relationships, whether contrac-
tual or not, which are considered as commercial un-
der the national law of the State making such declar-
ation.

Article 11

1. Each Contracting State shall recognize an agree-
ment in writing under which the parties undertake to
submit to arbitration all or any differences which
have arisen or which may arise between them in re-
spect of a defined legal relationship, whether con-
tractual or not, concerning a subject matter capable
of settlement by arbitration.

2. The term “agreement in writing” shall include an
arbitral clause in a contract or an arbitration agree-
ment, signed by the parties or contained in an ex-
change of letters or telegrams.

3. The court of a Contracting State, when seized of
an action in a matter in respect of which the parties
have made an agreement within the meaning of this
article, at the request of one of the parties, refer the



umreddan samning o6gildan, évirkan eda ofram-
kvaemanlegan.

3. gr.

Hvert samningsriki skal vidurkenna gerdardoms-
urskurd sem bindandi og fullnusta hann i samraemi
vid réttarfarsreglur 4 pvi landsveedi par sem byggt er
4 Urskurdinum, samkvaemt peim skilyroum sem
kvedid er 4 um { eftirfarandi greinum. Ekki ma setja
strangari skilyrdi eda leggja a haerri gjold fyrir vidur-
kenningu og fullnustu gerdardémsurskurda sem
samningur pessi tekur til en fyrir vidurkenningu og
fullnustu innlendra gerdardomsurskurda.

4. gr.
1. Til ad afla vidurkenningar og fullnustu sam-
kvaemt undanfarandi grein skal sa adili, sem leitar
vidurkenningar og fullnustu, leggja fram med beidni
sinni:

a. stadfest frumrit eda afrit Grskurdarins;

b. frumrit samnings sem getid er um i 2. gr. eda
stadfest afrit hans.

2. Eftédur urskurdur eda samningur er ekki 4 opin-
beru tungumali pess lands par sem byggt er 4 tur-
skurdinum skal sa adili sem leitar vidurkenningar
hans og fullnustu leggja fram pydingu pessara skjala
4 pad tungumal. bydingin skal stadfest af opinberum
eda eidfestum pydanda, af sendierindreka eda af
reedismanni.

5. gr.
1. Adeins ma hafna vidurkenningu og fullnustu
gerdardomsurskurdar ad krofu pess adila sem hann
beinist gegn ef s4 adili veitir l6gbeeru yfirvaldi par
sem vidurkenningar og fullnustu er leitad sénnun

fyrir pvi ad:

a. adilar ad samningi peim sem getid er um i 2.
gr. hafi samkvemt peim 16gum sem um pa
gilda verid ad einhverju leyti vanhafir eda ad
samningurinn sé ekki gildur samkvamt peim
16gum sem adilarnir hafa akvedid ad um hann
gildi, eda, ef engar visbendingar eru um pad,
samkvamt l6gum pess lands par sem urskuro-
urinn var kvedinn upp; eda

b. adila peim sem urskurdurinn beinist gegn hafi
ekki verid tilkynnt réttilega um skipun gerda-
rmanns eda um gerdardomsmedferdina, eda ad

parties to arbitration, unless it finds that the said
agreement is null and void, inoperative or incapable
of being performed.

Article I1I

Each Contracting State shall recognize arbitral
awards as binding and enforce them in accordance
with the rules of procedure of the territory where the
award is relied upon, under the conditions laid down
in the following articles. There shall not be imposed
substantially more onerous conditions or higher fees
or charges on the recognition or enforcement of ar-
bitral awards to which this Convention applies than
are imposed on the recognition or enforcement of
domestic arbitral awards.

Article IV
1. To obtain the recognition and enforcement men-
tioned in the preceding article, the party applying for
recognition and enforcement shall, at the time of the
application, supply:

(a) The duly authenticated original award or a duly
certified copy thereof;

(b) The original agreement referred to in article 11
or a duly certified copy thereof.

2. If the said award or agreement is not made in an
official language of the country in which the award
is relied upon, the party applying for recognition and
enforcement of the award shall produce a translation
of these documents into such language. The transla-
tion shall be certified by an official or sworn transla-
tor or by a diplomatic or consular agent.

Article V
1. Recognition and enforcement of the award may
be refused, at the request of the party against whom
it is invoked, only if that party furnishes to the com-
petent authority where the recognition and enforce-
ment is sought, proof that:

(a) The parties to the agreement referred to in ar-
ticle II were, under the law applicable to them,
under some incapacity, or the said agreement is
not valid under the law to which the parties
have subjected it or, failing any indication
thereon, under the law of the country where the
award was made; or

(b) The party against whom the award is invoked
was not given proper notice of the appointment
of the arbitrator or of the arbitration proceed-



honum hafi af 60rum astedum verid okleift ad
flytja mal sitt; eda

c. urskurdurinn fjalli um agreining sem ekki er
gert rad fyrir eda fellur ekki undir skilmala um
ad leggja mal 1 gerd, eda ad i Urskurdinum séu
akvardanir um malefni sem falla utan gildis-
svids skilmala um ad leggja mal i gerd, enda
verdi sa hluti urskurdarins sem inniheldur
akvardanir um malefni sem 16gd eru i gerd
vidurkenndur og fullnustadur, ef unnt er ad ad-
greina dkvardanir um malefni sem 16g0 eru i
gerd frd peim sem ekki eru 16g0 1 gerd; eda

d. skipun gerdardémsins eda gerdardomsmedferd-
in hafi ekki verid i samreemi vid samning adil-
ana eda, ef ekki er um samning ad reda, hafi
ekki verid i samreemi vid 16g pess lands par
sem gerdardomsmedferd for fram; eda

e. urskurdurinn sé ekki enn ordinn bindandi fyrir
adilana, eda honum hafi verid hnekkt eda fres-
tad af 16gberu yfirvaldi i pvi landi par sem ur-
skurdurinn var kvedinn upp, eda samkvaemt
16gum pess lands.

2. Einnig ma synja um vidurkenningu og fullnustu
gerdardomsurskurdar ef 16gbaert yfirvald 1 pvi landi
par sem vidurkenningar og fullnustu er leitad telur
ad:

a. ekki sé unnt ad Urskurda um agreiningsefnid i
gerdardomi samkvaemt 16gum pess lands; eda

b. vidurkenning eda fullnusta urskurdarins veeri
andstaed allsherjarreglu pess lands.

6. gr.

Ef sott hefur verid um hnekkingu eda frestun ur-
skurdar hja 16gberu yfirvaldi sem getid er um i e-1id
1. mgr. 5. gr. getur pad yfirvald sem leitad er til af
peim sem vill byggja 4 trskurdinum frestad akvord-
un um fullnustu urskurdarins ef pad telur pad videig-
andi, og getur einnig, ad 6sk pess adila sem leitar
fullnustu urskurdarins, fyrirskipad hinum adilanum
a0 setja haefilega tryggingu.

7. gr.
1. Akvadi samnings pessa skulu hvorki hafa ahrif
a gildi marghlida eda tvihlida samninga sem samn-
ingsriki hafa gert um vidurkenningu og fullnustu
gerdardomsurskurda né skulu pau svipta hagsmuna-

ings or was otherwise unable to present his
case; or

(c) The award deals with a difference not contem-
plated by or not falling within the terms of the
submission to arbitration, or it contains
decisions on matters beyond the scope of the
submission to arbitration, provided that, if the
decisions on matters submitted to arbitration
can be separated from those not so submitted,
that part of the award which contains decisions
on matters submitted to arbitration may be
recognized and enforced; or

(d) The composition of the arbitral authority or the
arbitral procedure was not in accordance with
the agreement of the parties, or, failing such
agreement, was not in accordance with the law
of the country where the arbitration took place;
or

(e) The award has not yet become binding on the
parties, or has been set aside or suspended by
a competent authority of the country in which,
or under the law of which, that award was
made.

2. Recognition and enforcement of an arbitral
award may also be refused if the competent authority
in the country where recognition and enforcement is
sought finds that:

(a) The subject matter of the difference is not cap-
able of settlement by arbitration under the law
of that country; or

(b) The recognition or enforcement of the award
would be contrary to the public policy of that
country.

Article VI

If an application for the setting aside or suspension
of the award has been made to a competent authority
referred to in article V (1) (e), the authority before
which the award is sought to be relied upon may, if
it considers it proper, adjourn the decision on the en-
forcement of the award and may also, on the applica-
tion of the party claiming enforcement of the award,
order the other party to give suitable security.

Article VII
1. The provisions of the present Convention shall
not affect the validity of multilateral or bilateral
agreements concerning the recognition and enforce-
ment of arbitral awards entered into by the Contract-



adila rétti til a0 notfera sér gerdarddmsurskurdi med
peim hzetti og ad pvi marki sem 16g eda millirikja-
samningar heimila { pvi landi par sem leitad er eftir
ad byggja 4 honum.

2. Genfarbokun um gerdardémsakvaedi fra 1923 og
Genfarsamningur um fullnustu erlendra gerdardéms-
urskurda fra 1927 skulu ekki lengur hafa gildi milli
samningsrikja pegar pau verda bundin af pessum
samningi og ad pvi marki sem pau bindast af honum.

8. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritun-
ar af halfu allra adila ad Sameinudu pjédunum til og
med 31. desember 1958, og einnig af halfu hvers
pess rikis sem er eda verdur sidar adili ad einhverri
sérstofnun Sameinudu pjdédanna eda sampykktum
Alpjodadomstdlsins, eda hvers pess rikis sem alls-
herjarping Sameinudu pjéodanna bydur adild.

2. Samningur pessi er hadur fullgildingu og skal
fullgildingarskjalinu komid 1 vorslu adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjodanna.

9. gr.
1. Ollum peim rikjum sem getid er um i 8. gr. er
heimilt ad gerast adilar ad samningi pessum.

2. Riki 60last adild med athendingu adildarskjals til
adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna.

10. gr.
1. Hvert riki getur vid undirritun, fullgildingu eda
adild lyst pvi yfir ad samningurinn skuli einnig na til
allra eda einhverra peirra landsveeda par sem pad ber
abyrgd 4 alpjodasamskiptum. Slik yfirlysing skal
taka gildi pegar samningurinn 60last gildi ad pvi er
vidkomandi riki vardar.

2. Hvenzr sem er eftir pad skal slik rymkun gerd
med tilkynningu til adalframkvaemdastjora Samein-
udu pjédanna og skal hun taka gildi 4 nitugasta degi
eftir a0 adalframkvamdastjorinn veitir tilkynning-
unni vidtoku, eda 4 peim degi sem samningurinn
6dlast gildi ad pvi er viokomandi riki vardar, hvort
sem sidara reynist.

3. AJ pvi er vardar pau landsvadi sem samningur
pessi naer ekki til vid undirritun, fullgildingu eda ad-

ing States nor deprive any interested party of any
right he may have to avail himself of an arbitral
award in the manner and to the extent allowed by the
law or the treaties of the country where such award
is sought to be relied upon.

2. The Geneva Protocol on Arbitration Clauses of
1923 and the Geneva Convention on the Execution
of Foreign Arbitral Awards of 1927 shall cease to
have effect between Contracting States on their be-
coming bound and to the extent that they become
bound, by this Convention.

Article VIII

1. This Convention shall be open until 31 December
1958 for signature on behalf of any Member of the
United Nations and also on behalf of any other State
which is or hereafter becomes a member of any
specialized agency of the United Nations, or which
is or hereafter becomes a party to the Statute of the
International Court of Justice, or any other State to
which an invitation has been addressed by the
General Assembly of the United Nations.

2. This Convention shall be ratified and the instru-
ment of ratification shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations.

Article IX
1. This Convention shall be open for accession to
all States referred to in article VIII.

2. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General
of the United Nations.

Article X
1. Any State may, at the time of signature, ratifica-
tion or accession, declare that this Convention shall
extend to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible. Such a
declaration shall take effect when the Convention
enters into force for the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall
be made by notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations and shall take effect
as from the ninetieth day after the day of receipt by
the Secretary-General of the United Nations of this
notification, or as from the date of entry into force of
the Convention for the State concerned, whichever
is the later.

3. With respect to those territories to which this
Convention is not extended at the time of signature,



ild skal hvert viokomandi riki huga ad naudsynleg-
um radstéfunum til ad rymka gildissvid samningsins
svo ad hann nai til slikra landsveeda, med fyrirvara
um sampykki rikisstjérna vidkomandi landsvada ef
stjornskipulegar astaedur krefjast.

11. gr.
Eftirfarandi akvaedi skulu gilda um sambandsriki eda
riki sem ekki eru ein heildareining:

a. AOJ pvi er vardar peer greinar samningsins sem
falla undir l6ggjafarvald sambandsrikisins
skulu skuldbindingar sambandsrikisstjornarinn-
ar ad pvi marki vera hinar sému og peirra
samningsrikja sem ekki eru sambandsriki.

b. Ad pvi er vardar paer greinar samningsins sem
falla undir 16ggjafarvald peirra rikja eda fylkja
sem mynda sambandsrikid en ber ekki sam-
kvemt stjornskipun sambandsrikisins ad gera
radstafanir 4 svidi loggjafar skal rikisstjorn
sambandsrikisins vekja athygli videigandi yfir-
valda peirra 4 peim greinum og leggja fram
medmeli sin eins fljott og audid er.

c. Sambandsriki sem er adili ad samningi pessum
skal, ad 6sk annars samningsrikis, fyrir milli-
gongu adalframkveemdastjora Sameinudu pjod-
anna, leggja fram yfirlysingu um 16g og réttar-
framkvaemd sambandsrikisins og peirra eininga
sem pad mynda med tilliti til tiltekins akvaedis
samningsins sem synir ad hvada marki vio-
komandi dkveedi hefur komid til framkvemda
med lagasetningu eda 60rum radstéfunum.

12. gr.
1. Samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi fra
peim degi er pridja skjalid um fullgildingu eda adild
er athent.

2. AQ pvi er vardar riki sem fullgildir samning
pennan eda gerist adili ad honum eftir athendingu
pridja skjalsins um fullgildingu eda adild skal samn-
ingurinn 60dlast gildi 4 nitugasta degi fra peim degi er
skjal pess um fullgildingu eda adild er afhent.

13. gr.
1. Hvert samningsriki getur sagt upp samningi pess-
um med skriflegri tilkynningu til adalframkveemda-
stjora Sameinudu pjodanna. Uppsdgn tekur gildi

ratification or accession, each State concerned shall
consider the possibility of taking the necessary steps
in order to extend the application of this Convention
to such territories, subject, where necessary for con-
stitutional reasons, to the consent of the Govern-
ments of such territories.

Article XI
In the case of a federal or non-unitary State, the fol-
lowing provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Conven-
tion that come within the legislative jurisdic-
tion of the federal authority, the obligations of
the federal Government shall to this extent be
the same as those of Contracting States which
are not federal States;

(b) With respect to those articles of this Conven-
tion that come within the legislative jurisdic-
tion of constituent states or provinces which
are not, under the constitutional system of the
federation, bound to take legislative action, the
federal Government shall bring such articles
with a favourable recommendation to the no-
tice of the appropriate authorities of constituent
states or provinces at the earliest possible
moment;

(c) A federal State Party to this Convention shall,
at the request of any other Contracting State
transmitted through the Secretary-General of
the United Nations, supply a statement of the
law and practice of the federation and its con-
stituent units in regard to any particular pro-
vision of this Convention, showing the extent
to which effect has been given to that provision
by legislative or other action.

Article XII
1. This Convention shall come into force on the
ninetieth day following the date of deposit of the
third instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Con-
vention after the deposit of the third instrument of
ratification or accession, this Convention shall enter
into force on the ninetieth day after deposit by such
State of its instrument of ratification or accession.

Article XIII
1. Any Contracting State may denounce this Con-
vention by a written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation shall



einu ari eftir ad adalframkvaemdastjorinn veitir til-
kynningunni vidtoku.

2. Hvert riki sem hefur gefid ut yfirlysingu eda til-
kynningu skv. 10. gr., getur hvener sem er eftir pad
lyst pvi yfir med tilkynningu til adalframkvaemda-
stjora Sameinudu pjodanna ad samningur pessi skuli
ekki lengur gilda um vidkomandi landsveedi einu ari
eftir pann dag er tilkynningunni er veitt viotaka.

3. Samningur pessi skal gilda afram um gerdar-
domsurskurdi hafi malsmedferd til vidurkenningar
eda fullnustu peirra hafist adur en uppsogn tekur
gildi.

14. gr.
Samningsriki skal ekki heimilt ad bera fyrir sig
samning pennan gagnvart 60rum samningsrikjum
nema ad pvi marki sem pad er sjalft bundid af samn-
ingnum.

15. gr.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal til-
kynna peim rikjum sem getid er um i 8. gr. um eftir-
farandi:

a. undirritanir og fullgildingar skv. 8. gr.;

b. adild skv. 9. gr.;

c. yfirlysingar og tilkynningar skv. 1., 10. og 11.
er;

d. gildistokudag samnings pessa skv. 12. gr.;

e. uppsagnir og tilkynningar skv. 13. gr.

16. gr.
1. Samningi pessum, en textar hans 4 ensku,
fronsku, kinversku, rassnesku og spansku eru jafn-
gildir, skal komid i vorslu skjalasafns Sameinudu
pj6danna.

2. Adalframkvamdastjori Sameinudu pjodanna skal
senda stadfest afrit af samningi pessum til peirra
rikja sem getid er um i 8. gr.

take effect one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. Any State which has made a declaration or notifi-
cation under article X may, at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United
Nations, declare that this Convention shall cease to
extend to the territory concerned one year after the
date of the receipt of the notification by the Secre-
tary-General.

3. This Convention shall continue to be applicable
to arbitral awards in respect of which recognition
and enforcement proceedings have been instituted
before the denunciation takes effect.

Article XIV
A Contracting State shall not be entitled to avail it-
self of the present Convention against other Contrac-
ting States except to the extent that it is itself bound
to apply the Convention.

Article XV
The Secretary-General of the United Nations shall
notify the States contemplated in article VIII of the
following:

(a) Signatures and ratifications in accordance with
article VIII;

(b) Accessions in accordance with article IX;

(c) Declarations and notifications under articles I,
X and XI;

(d) The date upon which this Convention enters
into force in accordance with article XII;

(e) Denunciations and notifications in accordance
with article XIII.

Article XVI
1. This Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts shall be equally
authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations
shall transmit a certified copy of this Convention to
the States contemplated in article VIII.



